closest to being strictly archival in character. Even these, however, show evidence of additional function. 3 Documents were also discovered in what appears to be the Royal Quarters (Room no. 40); the Scribal Schools ((?)Room no. 24); and the Visitors' Quarters (Room], no. 165, and no. 160). Each one of these rooms differed in size, in the number of exits, and in its furnishings. Some were equipped with bathing and sanitary facilities, others with cooking fixtures. Some contained wall niches, others benches, and still others were shelved with wooden planks. The floors of a few chambers were paved; the remainder consisted of beaten earth. In many rooms, a large amount of fragmented pottery was mixed with textcontaining debris. This may indicate that, just as in Shemshara and Kultepe, among other sites, Mari's tablets were stored in jars. 4 Epigraphical evidence, however, speaks only of baskets. From the above, it is clear that no special architectural design was ever reserved for rooms expected to shelter tablets.
This apparent unconcern for a predetermined order was accompanied by a curious resistance to classification. Room 1 IO, north-west of the courtyard no. I06, affords a good example. In one heap were thrown the economic texts published as ARi\1 VII, a few letters, contracts, administrative documents, and a respectable corpus of the female correspondence. Room no. I08, another example, contained over a thousand items consisting of letters, contracts, accounts, Hurrian texts, an incantation, a model of a monumental inscription of Zimri-Lim, and 32 liver models formerly published by Mlle. Rutten. 5 In addition, it is noticeable that no separation was made among the texts stemming from the reign of Mari's two dynasties. It should come as no surprise, therefore, that to locate a tablet filed long ago, elaborate steps had to be taken. This procedure was further complicated by the startling fact that the palace functionaries seem rarely to have been drawn from the scribal classes. This, it would seem, confirms Landsberger's suggestion. In City Invincible, he had stated: "Except during the Dr III period, when the dubsar could climb to the highest administrative post, he was generally a secretary."6 Secretary, but in the basic meaning of the term, it should be emphasized.
Scribes were well known, of course, at Mari. H. B. Huffmon's Amorite Personal Names collects the names of over 30 such personnel. 7 To this a few more citations can now be added, and specified that a substantial group of female scribes flourished in the palace. 8 The existence, within the palace, of what appears to be a scribal school should be highlighted.
9 A study of those scribes who bore names likely to be controllable, that is less subject to homonymy, reveals a peculiar, but perhaps not • Cf. J. Laessoe, Shemshara, CAD~, 187 (s.v. iilianu) .
• MAA1 IIil, pp. 162-163; 102; M. Rutten, RA 35 (1938 ) With these points in mind, one can turn to the epigraphical evidence to highlight the operation, somewhat extreme in its complexity, designed to retrieve a document, and for that matter, almost any other palace product, from a store-room. 12 It is not always simple to distinguish between a store-house and an archive room. Indeed, as has been shown by W. F. Leemans,13 the O. B. E.DUB.BA need not have stored tablets only; and the strictures of K. R. Veenhof,14 who suggests that DUB may simply stand for a (wooden) board, should be noted. This is in connection with an unpublished text which speaks of gipISAN DUB-pi containing clothing.
To demonstrate the latter point, the letter published in ARMY XIII: 22 could be offered as an example. Compare the steps taken by Mukannisum to secure various objects from the store-room of NI[ xx ]-IStar and those taken by the queen and Inib-sina in order to obtain archival material. Mukannisum writes to his lord. (11. 8-39) : "My lord has also written for me to dispatch to him a high-backed chair, a silver tray (?), and silver bowls. On the tablet which my lord sent to me the silver bowls were mentioned. 
Tell my lord thus (speaks) Sib/ptu, your handmaid. The palace is fine. My lord had written as follows: "I have just now sent to you Yassur-Addu ; send along with him ebbU-officials, and from where he will show them the tablets' location, have them take (them) for me and have these tablets placed before you until my arrival to you." Now, in accordance to what my lord wrote, with this man I sent Mukannisum, Subnalu and uD-IJi-ri-is-l]I.BAD. Yassur-Addu showed the ebbu-officials, whom I have sent along with him, one (store) -house in the workshop that was under Etel-pi-sarrim's supervision. They opened the door of the (store)-house to which he pointed, (a door) which was sealed by Igmilum of the" secretariat", (and) took out two baskets, together with their sealings ; these baskets having been sealed by Etel-pi-sarrim. These baskets are placed before me until the arrival of my lord, and the door which they opened, I sealed with my (own) seal.
Commentary
(I. 3) Because of etymological problems, it might be best to write si-IB-tU. Her seal (cf. II. 24-25) probably read as follows (X: 119: 2'): Si-IB-tU/DUMU. ; ; already, G. Dossin, in J4AM II/3, p. 254 , and Proceedings of the 23rd International Congress of Orientalists, Cambridge, England, 1954, pp. 142-143 . A true 'ese! ~ayil, as the correspondence of ARM X shows, the queen seems to have been involved in almost every aspect of palace life.
(1. 6) Obviously a servant-messenger of the king. He is known also from the fragment of a related letter X: 13. After the usual formula, Sip/btu writes to E te-er-tim sa e-tel-pi 4 -LUGAL/ (rest broken)." (I. 8) ARM X: I 2 is of interest in that it actually gives the name of persons who, in the opinion of the queen, constituted such ebbu-officials. Mukannisum and Subnahl are well-known functionaries (see below). For this reason the CAD (E,4 (a, 2')) comes closest to offering a viable rendering, in that it allows the term to retain some" flexibility". Contra, F. R. Kraus, AbB IV, 5, n. 6a. 
LlJ ia-]ka-li-ti-i).
There is no way to identify the two at this point.
As was the case of most officials at Mari, Mukannisum's dossier reveals him to have been a factotum, an all-purpose palace bureaucrat who received his orders directly from Yasim-Siimii, a well-known sandabakku (see M. Birot, Syria 41 (1964), 26-65). Mukannisum headed a specific segment of the palace (XI: 32 : 5 ; XII: 159: 4; 263: 2). (On E PN, see ARMT XI, p. 130, n. I.) Perhaps earlier in his career, he belonged to the Terqa-secretariat (VII: 283 : I'). In connection with the former position, he supervised a workshop (XIII: 53 : I) where weapons (XIII: 15), metallic instruments (XIII: 54.), but more often ritual artefacts were manufactured from precious materials (VIII: 9 I : 6' ; IX: 176: 8 ; 189 : 6 ; X:61:1; XIII:2:J5-25; 4; 5; 9; 16; 19; 20; 55)· Some of the artefacts consisted of miniature chariots probably intended as offerings (VII: 16: rev. 2'; 270:13'; VIII:89:18; IX:28; 127:7) . In conjunction with this work, it is not surprising to find M ukannisum not only stocking silver and gold (X: 18 : I I' ; XIII: 6), but also purchasing copper (VII: 135 : 5; 132: 5 (?)), dispatching lead (XIII: 3; 17: 31-35), and shipping weapons (XIII: 56). Wood working, or some segment of the palace's total involvement in carpentry, required his attention (XIII: 7; II: 11-28; 17: 1-16; 21: 1-10; 24: 1-7). Perhaps in the line of this duty, Mukannisum writes to Terqa, familiar to him, requesting log shipments (XIII: 138). Should a building, here and there, require attention, he could be called upon to effect the necessary repairs (XIII: 17 : 24-29).
Another element of his responsibility consisted of personnel entered into the royal cloth industry. An incoming prisoner of war might be set free upon payment of eight shekels of silver (Melanges Dussaud, II, 993), but most of the others, especially the females, would be entered into workshops under the supervision of, among others, Mukannisum (XIII: I : xiv: 65; 21: I'~I6'; I37(?)). It seems that some of the prettier ones would be selected and sent to si.tru-singing (?) schools (X: 126: 25; or is it the making of" fine veils" ?). l\lukannisum might, in this case, be asked to send a few of such entertainers to amuse the king (XIII: 22 : 40~50)' But most of these prisoners wove (XIII: 10; I I : I ~ I I). According to VI: 39 (cf. A. L. Oppenheim, Lettersfrom Alesopotamia, Chicago, 1967, no. 50) , Mukannisum was expected to produce enough textile material to clothe I 00~300 palace workers.
Typically (1. 16) Subnalu was one of a group of officials whose service to Mari spanned the Assyrian domination and the Lim-dynasty restoration. He belongs, then, to a group of bureaucrats whose services were highly regarded, demonstrating a continuity of administration despite the most vicious hostilities. Even as early as YasmalJ-Adad's reign, Subnalu was in charge of a store-house. VII : 74: 4 reveals him to have dispensed ointments to female weavers. His depot, however, must have contained other products. X: 172 : 1 is a letter to Akatiya in which Subnalu, upon the order of his " Lady", dispatches a variety of wooden products. This letter is datable to the Assyrian period. Akatiya, not to be confused with the homonymous names appearing in RA 50 (1956), 68 : iii: 8 and VII: 217: 3' (a male !), seems to have been a/the wife of YasmalJ-Adad from whom she receives a letter (X: 178) concerning the aggressive posturing of Samsi-Adad's old enemy Larim-Numa'a (cf. V: 21 : 6, I I; 72: 9). Another missive from the official Yakun-Dagan (cf. VIII: 34: 15, envel. [14], Assyrian period) informs her of the king's singer and of a battering ram placed at the rampart of the city. There is no way to know, as yet, whether Akatiya was the daughter of ISl]i-Addu, king of Qatna (cf. I: 77: 24; C. Dossin, BARB 40 (1954),421-422).
To return to Subnalu, all other references to his various activities proceed from Zimri-Lim's time. Subnalu stored mostly edibles (ziZ.Zu.Ul\I-Cereal: IX: 237: iii: 4' ; XII: 164: rev. 8' (and cf. XII: p. 6)); peas (XII: 608: 4), and chick-peas (XII: 556: 5; 7 I 2 : II). X: 160 is a letter datable to Zimri-Lim's time largely because it mentions $idqi-Epul]. In it, Subnalu writes his" Lady" to intercede on behalf of a farmer whose girl had been detained pending the return of a load of amannu-plants lost (?) by this man.
(l. 17) The normalization of the name is not without difficulties. C. Dossin, AR"t1 X, " description des tablettes ", no. (l. 20) Etel-pi-sarrim was another official whose orders came from Yaslm-Siimii. In a letter addressed to Mukannisum, Yal]atti-El, and Etel-pi-sarrim, the latter requests continuous information concerning the palace and the workshop (XIII: 53). It is as head of one such workshop that Etel-pi-sarrim becomes known. In VII : 263 : ii : 4-7 one reads" seven ugar of barley ... ration for the artisans (DUl\1U meS ummeni) who are with (i.e. under the order of) Etel-pi-sarrim and Nanna-Manse" [on the last, see VII: 177: 2' (?); VIII: 87: 4'; XII: 403: 4; 41 I: 5 (SES.Kl--ma-an-su (sic))]. That these artisans' work was appreciated can be gathered from IX: 34 which records that "three jars of honey, taken out from the old store-room, were registered as ration for the workshops. Received by $idqi-Epul] ; supervised by Etel-pi-sarrim". XIII: 40: 41 indicates that important repairs and restorations to some sections of the palace forced the relocation of Etel-pisarrim's workshop (i.e. its personnel (?)) into the" secretariat" near Nergal's gate (see below, 1. 26). From XIII: I: xiv: 60 we learn that some" houses" (i.e. storerooms) could be found near that gate. This relocation may find confirmation in the fragmentary X: I 3, for which see 1. 6 above.
(1. 25) Yet another bureaucrat, Igmilum, is not too well known. In addition to XIII: 120 : 5, which depicts him in charge of grain storage, he appears only in the texts discussed in the paper (X: 12: 25; 82: IO; and XIII: 14: 13).
(1. 26) For tertum, a taprist form of (w)drum, see GAG § 56e. The basic meaning seems to be an " order", a " command". Hence E tertim could be rendered: "bureau, secretariat", with the proviso that within :Mari's palace many such bureaus existed. In addition the meaning " position, job" is often met at Mari. In this last sense, the following are the occurrences of tertum, and related terms, in the Mari archives. X: 12: 26; 13: 6-see above. In 13: 6 it is to be noted that i-na E te-er-tim sa e-tel-pi 4 -LuGAL seems to be equal to i-na ne-pa-ri-im sa NiG.su e-tel-pi 4 -LuGAL. Since the two letters are obviously related, this poses the question whether the " secretariat of PN " was a term not to be distinguished from" store-house" of PN. But see 1. 20 above. XIII: im.
\Vere these girls employees of a " secretariat"? The last two bore names that were too common in Mari to allow for prosopography. Partum's, on the other hand, was held by a respected personality (VII: In order to clarify the content of this letter, it might be helpful to view the steps involved in the reverse order. Let us suppose that ARA1T XIII: I, a large register of weavers and their supervisors, had some time ago been drawn up. This tablet had been placed, among other documents, perhaps, in a basket which had been sealed by Etel-pi-sarrim. In the presence of Yassur-Addu, the basket had been entered into one of the store-houses, in the workshop area under the former's supervision. Igmilum, yet a third official, had been dispatched by the bit tertim, the" secretariat ", to seal this room. Now the king decides to refresh his memory of this tablet's content. He writes the queen, who appoints three trustworthy officials to accompany Yassur-Addu, an attache of the king, who had some knowledge of the tablet's whereabouts. Led by Yassur-Addu, these trustworthy officers break Igmilum's seal, open the door of the store-house, remove the baskets, and proceed with them, untouched, to the queen. Upon receipt of the baskets, the queen, either on her own or through a proxy, reseals the chamber. From the time the tablet was inscribed until the moment the king re-read it, at least eight officials were involved, from all levels of the administration. This is so, it is here suggested, as much to insure proper security as to compensate for the illiteracy of officials and the almost haphazard storage of inscribed tablets. To complicate further matters, Mari's archives speak to at least two different wellborn ladies who bore the same name. One, possibly a daughter of Zimri-Lim, was apparently married to BalJdi-Lim, the well-known official (J-R. Kupper, BARB 40 (1954) , 587, n. 5). It is not surprising, therefore, to find her involved in matters pertaining to the palace, as in VII: 220 : 1, where she is allotted clothing, possibly to be distributed to people under her orders. At other occasions, she is recorded as receiving a shekel of silver (VII: 139: 1), and a choice cut of meat (VII: 206 : 8'. [AHw, 594a, "tongue"] ). RA 50 (1956), 68: I : 20 finds here listed among the female members of the palace. In addition to X: 82 and XIII: 14, discussed in this paper, Inib-sina writes X: 80, a text discussed by Moran, among other scholars, in Biblica 50 (1969),52-54. The reference in VII: 190: 3 is almost certainly to be assigned to her.
